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GERMAN LECSEMES IN THE ENGLISH POLITICAL TEXTS

Y cmammi posenadaiomvca HimeywvKi 3ano3udents y Cy4acHoOMy aH2AOMOBHOMY NOJi-
MUYHOMY OUCKYDCI, 0AEMbC XAPAKMEPUCMUKA 0COOIUBOCMAM BUKOPUCMAHHSA | NepeKiady
Yux 1eKCUYHUX 0OUHUYb YKPAIHCHLKOIO MOBOI0, CUCEMAMU308AHO HIMEYbKI 3aN03UYeHHs, U0
BIUULIU 00 AH2NIUCLKO20 NOJMUYHO20 OUCKYpCY. Busnaueno mpu epynu Himeyvkux 3anosu-
YeHb 8 aHeNIUCLKY MO8Y. /]o 3ano3uyeHb 3 HIMEYbKOI MOBU 68 NePULy Yepey HAaledcams C1o6ed,
WO 8Upaxdcaromv NOHAMMS CYCRIIbHO-NONIMUYHO20 ma Qinocogdpcvroeo xapaxkmepy. bBinb-
wicmo AHNIUCLKUX CUIB, WO OYIU 3ano3uyeHi 3 HiMeybKoi Mosu ma excusaromocs 6 XXI cmo-
aimmi, € J1eKcemu, Wo 03HA4aomsy 3a2albHi NOHAMMI, HAYKOGL, NIMmepamypHi mepminHu, 4u
BUKOPUCMOBYIOMbCA 8 CREeYIATbHUX 00ACTIX.

Bcmanoeneno, wo nimeyvki 3ano3udenns 8 an2ioMoSHOMY HOAIMUYHOMY OUCKYPCI 8 OC-
HOBHOMY NepeKIaoaromvpcs makumu cnocooamu: mpaHciimepayiclo, mpaHcKpunyicio, cmeo-
PEHHAM HOB020 CNI08A HA OCHOBI 8HCe ICHYIOUUX 8 MOSI eleMenmis, 3a 00NOM0o2010 ONUCOBO20
nepexnaoy.

Knrwouoei cnosa: 3anosuuenns, acuminayis, mpaHcKpunyis, mpanciimepayis, 00CHIGHUU
nepexnao, onucoBull nepekaao, Heolocizm, NOTTMUYHUL OUCKYPC, JleKceMd.

B cmamve paccmampuearomes Hemeykue 3aumMcmeo8anus 8 CO8PeMeHHOM aHeIULCKOM
NOAUMUYECKOM OUCKYpCe, 0aemcs XapaKkmepucmuKka 0COOeHHOCMAM UCNONb308AHUSA U nepe-
800 IMUX IEKCUYECKUX eOUHUY HA YKPAUHCKULL A3bIK, CUCIEMAMUIUPOBAHbI HeMeYyKUe 3aUMCHI-
B06aHUS, KOMOPble BOULTU 8 AHSIUNICKULL noaumudeckuil ouckypc. OnpedeneHo mpu 2pynnul He-
MeYKUX 3auMCmeosanuti 8 anenutickutl a3vik. K 3aumcmeosanusm ¢ Hemeykoeo A3bika 6 nepeyio
ouepedb OMHOCAMCS CNI06d, KOMOPble BbIPANCAIOM NOHAMUSL NOIUMUYECKO20 U PUI0CODCKO20
xapakmepa. borvuiuncmeo anenutickux cios, Komopbwie ObLIU 3AUMCIMBOBAHbL C HEMEYKO2O A3bIKA
u ynompeonaiomcs 6 XXI eexe, 3mo nexcemul, Komopule 0003HA4aom 0oujue NOHAMUS, HAYYHble,
JUmepamypHule mepmMutbl, Uil UCNOTL3VIOMCA 8 CNeYUATbHBIX 0OIACHAX.

Yemanoeneno, umo Hemeyxue 3auMCmMeo8anUs 8 AHIULCKOM NOAUMUYECKOM OUCKYpCe
8 OCHOBHOM NepesoOsIMCs MAKUMU CROCOOAaMU: mpancaumepayuell, mpaHckpunyuetl, co3oa-
HUeM HOB020 CJI08A HA OCHOBE YiHce CYUWECMBYIOUUX 8 A3bIKE DIIEMEHMO08, C NOMOUWbIO ONUCA-
MenbHO20 nepesooa.

Knwueevte cnosa: 3aumcmeosanue, acCuMUiAYUs, mpaHcKpunyus, mpanciumepayus,
00C06HbLI NEPeBod, ONUCAMENbHBIN NePeBo0, HEeON02U3M, NOTUMUYECKUL OUCKYPC, TeKCeMd.
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The article deals with the German borrowings in the modern English political dis-
course, the characteristic of the peculiarities of the using and translation of these lexical units
into Ukrainian is given, German borrowings, that were introduced in the English political
discourse is systematized. It is identified, that there are three groups of borrowings to
the English language. No the German borrowing first of all belong the words, expressing
the notions of political and philosophical character. The majority of German borrowings in
the English language that are used in the XXI century are lexemes, expressing general
notions, scientific, literature terms or are used in the special fields.

1t is stated that German borrowings in the English political discourse are mainly trans-
lated with the help of such ways as: transliteration, transcription, formation of the new word
on the basis of the existing ones and with the descriptive translation.

Keywords: borrowing, assimilation, transcription, transliteration, word-for-word trans-
lation, descriptive translation, neologism, political discourse, lexeme.

3-MOMIDXX PI3HOMAHITHUX TEKCTIB aHTIIACHKOTO MOJITUYHOTO JUCKYPCY J10-
HIJTBHO BUAUIMTH HaWOQIMiNHIII, HAUOUIBII YITKO JE€TEPMIHOBAHI — MOJITUYHI
IpOMOBU. B OCHOBHOMY BOHM PO3IJISJAIOTHCS JIIHIBICTAMHU SIK 00’ €KT JIIHIBO-
KyJbTYPOJIOTIYHOTO BUBUYEHHS [3; 7], K «BTOPUHHA MOBHA MifcUcTeMa, 3 PyH-
KLISIMH, T€3aypyCOM Ta KOMYHIKATUBHUM BIUIMBOMY» [2, ¢. 13] Ta iH. [lana crarrs
IPUCBSYEHA BUBUEHHIO 30BHIIIHIX 1 BHYTPIIIHIX NPUYMH B3a€MOJIi HIMEIbKOI
1 aHTNHChKOT MOB, @ TaKOX BUSIBJICHHIO PI3HUX CIOCOOIB MPOHUKHEHHS HIMe-
IBKUX 3al03W4Y€Hb B AHIIINCHKUI MOJITUYHUN JUCKYpPC. AKTYaJbHICTh TEMH
3yMOBJIEHA THM, L0 JIEKCHYH1 3alI03MYEHHS 3 HIMEIIbKOI MOBU B aHIJIIACHKINA HEJO-
CTaTHBO JOCIIIKEH1 3 TOUKHM 30Dy iX KUIBKOCTI, CKJIQAy, OCOOJIMBOCTEN MEPEKIIay,
acUMUTALIT ¥ ajanTailii; BU3HAYAEThCS 3arajibHOK TEHJICHINIEI0 B CydacHiM Hayil
PO MOBY 0 JIOCTIKEHHS JWHAMIYHMX MPOLIECIB Y MOBI Ta BUBYEHHS JIEKCHKO-
CEMAaHTUYHUX, CTPYKTYPHUX O3HAK y MEXaHi3Mi (JOpMyBaHHS aHTJTICHKOI MOMITHY-
HOI JIEKCUKH 3aBJIIKU BIUIMBY HIMELBKUX 3alI03MYE€Hb, 3yMOBJICHUX TaKOK PO3BUT-
KOM HOBOI KOMYHIKaTUBHO-ITParMaTUYHOI JIOCIITHUIBKOT MTapaIurMu.

B anrmificbkoMy MOBHOMY CKJaJil BiJOMa 3Ha4Ha KUIBKICTb CIIiB, 110 BBa-
YKAFOTHCSI 3aMI03MUEHUMHU 3 HiMeIIbKoi MoBH. L{i nekcemu nuisathbes Ha 3 rpymu [4, c. 38]:

— neHcinibBaHcbka rpyna (Pennsylvania Dutch words) — cnoBa, sxi
BIIEpILIE BBIMILLIM 10 CKJIaay aHTJIHChKOT MOBH Y ApyTii mosioBuH1 XIX cTomiTTs,
BOHU CTOCYBaJIMCS K1 Ta crniocoOy »*kutrd. Hanpuknan, Hamburger, Hasenpfeffer

(type of rabbit (or hare) stew), Frankfurter (pork sausage),Kohlrabi, Kraut ta iH.
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3’SBISIETHCS PSIJT 3aMI03UYEHB 31 chepr ryMaHITapHUX HAYK, CYCIIIBHOIO KUTTS Ta
HOJITUKU. 3a03WYeHO TaKoXK OaraTo TepMiHIB (31 cepu ximii, ¢i3ukH, (isosorii,
MUCTEITBa). Benmnka KUTbKICTh IUX 3al03UYEHb SBIIIOTH COOOI0 KaJbKy UM € 1H-
TEpHAI[IOHAIBHUMH CJIOBAaMH, HaIllPUKIAJ, (UIONOrTYHI TepMiHM : indogermanic
(Indogermanisch), Middle English (Mittelenglisch), umlaut, ablaut, grade (Grad),
breaking, folk etymology (Folksetymologie), vowel shift (Lauterverschieburg),
loan word (Lehnwort); cioBa, 1110 03Ha4arOTh MPOAYKTH Ta MIPEAMETH 3arajibHO-
ro BUKOpHUCTaHHs: marzipan, kohl-rabi, schnapps, kummel, kirsch, vermuth;
cioBa 31 chepu my3uku: leitmotiv, kapellmeister, claviatur, humovresgue; Ha3Bu
TBapuH: spits, poodle.

— OCHOBHMII MOTiK 3ano3nyens (Mainstream German borrowings). Jlo miei
IpyNy BXOJATH CJIOBA, 1110 BXKUBAIOThCA y c(epl HAyKu, TEXHIKU, OCBITU. BXoadrs
no ckiagy adriiiicekoi MoBu B 1850-1915pp. Hampuknan, Ansatz — cmamms,
nioxio, Festschrift — reinetina 30ipxa, Leitfaden — incmpykyis, Methodenstreit —
Memooonociuna ouckycis, Privatdozent — npusam-ooyenm, Q document — 0oky-
MeHm — NiOMEePOHCeHH sl IKOCHIL.

— TpeTs Ipyna BKJIIOYae B ceOe TepMiHM, [0 MalOTh BiTHOUIEHHA 10 [pyroi
CaiToBO1 BiliHM Ta BoeHHUX cTparerii. Hanpuknan, Blitzkrieg, — 6nrickaBuyHa Biii-
Ha, Flak (Flugabwehrkanone) — 3enitHa aptunepis, Fliegerhorst — apiartiiina 6a3a,
Kriegsspiel — komanaHo-1mTabHe HaBuanHs, Luftwaffe — moBiTpsiHi cum ta 1H.

Jlo 3ano3uueHb 3 HIMELbKOI MOBH B IEpILLy YEpry HajiexkaTh CJIOBa, IO BU-
pakaroTh MOHATTS CYCHUIBHO-MOJITHYHOTO Ta (PiaocoPpchKoro xapakrepy. binb-
IIICTh 3 HU3 3aJMIIWIUCA B aHIJIINUCHKIA MOBI B HepekiajeHit ¢opmi, TOOTO
B (opMi KalbKU.

Jlist 3ano3uuenb XX CTOMITTS XapaKTepHE JOMIHYBAaHHS CIIiB, IO MPSIMO
YM OIOCEPEIKOBAHO IOB’sA3aHl 3 BIMHOIO. 3aM03UUYyIOThCA MOHATTA Ta peaii,
10 3’ SIBUJIMCS M1 Yac ritiaepiBcbkoro pexxumy. Haitounbim Bigomi 3 Hux: Black
Shirt (Schwarhemd), Brown Shirt (Braunhemd), der Euhrer, gauleiter, Gestapo,
Hitlerism, Nazi, Stormtroopers (Stumabteilung), the Third Reich (tpets imme-

pisi), blitzkrieg, bunker, Luftwaffe, Wehrmacht.
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bibmiicTh aHMTIACHKUX CHI1B, 3aMI03MYCHUX 3 HIMEIBKOT MOBH Ta IIUPOKO
BKUBaHUX B XXI CTOJITTI, € IEKCEMHU, 1110 O3HAYAIOTh 3arajbHi MOHATTS (angst,
kindergarten, sauerkraut); HaykoBi, jitepaTypHi Tepminu (Waldsterben, Wel-
tanschauung, Zeitgeist), Y1 BUKOPUCTOBYIOThCSA B CICLIaIbHUX OOJACTSIX, SK,
HaIPUKIIAJ, gestalt y ICUXOJOT1i 4 aufeis 1 loess y reosorii. Jlesiki cioBa BUKO-
PUCTOBYIOTHCSI TOMY, IO HEMAa€ MPSMOTO E€KBIBAJEHTAa B aHIJINWCHKIA MOBI:
gemiitlich, schadenfreude.

[Tpouec acuMinALil TakuWX JIGKCUYHUX OAMHUIIL MPOXOJUTH IMOCTYIOBO,
BHACIIJIOK YOT'0, Pi3H1 CJIOBA 3HAXOIATHCS Ha PI3HUX €Tarnax JaHOTO MpoIecy Ta
BITHOCSITHCS IO PI3HUX KAaTETrOpiid 3riIHO 3 HACTYMHOIO KJIacH(IKaIll€lo:

1) MOBHICTIO aCUMUJIBOBAH1 CJIOBA — CJIOBA, SIK1 BIJMIOBIIal0Th BCIM (POHETH-
YHUM, Mop(dooriyHum, opdorpadivHMM HOpMaM MOBH, /10 SKOi BOHU BBIAIIUIH,
B OCHOBHOMY BOHM HE€ CIPHMMAarOThCA SIK 3anmo3udeHi. J{o 1iei rpynu Hajiexartb
HaWJaBHIIIl 3alO3WYeHHsI, HANPUKIAN, spits, poodle. drilling (mpenysanns);
plunder (kpadisxcka),; staff (uma6b), march, marshal, mushroom, range, rank, rob,
robe, robin, saloon, scorn, seize Ta 1umIl. I1oXigH1 CIIOBA, IO BITHOCITHCS 10 IIET
Ipyny, MOKa3ylTh CBOE 1HIIOMOBHE MOXOJKEHHS ICHYBaHHS adikciB, IO MO-
KyTb OyTH MPUEAHAHI] SIK IO AHTJIIHACHKOI0, TaK 1 10 1HILIOMOBHOT'O KOPEHS.

2) 4aCTKOBO aCUMUJIbOBAaHI CJIOBA!

2.1) He acuMinboBaHI rpadiuHo ( B aHIJIIHACHKIM MOBI 3yCTpIYalOThCS Haii-
YacTIIIe): CJI0Ba 3 MOJBOEHHSIM IIPUTOJI0CHOTO: bb — lobby; T — muffin;

2.2) He acuMiiboBaH1 GOHETUYHO: kohl-rabi, kummel,

2.3) He acUMUIbOBaHI 3 TOYKM 30py IpaMatuku: Taki cioBa 30epiraroTh
OopuriHaNbHy (HOpMYy MHOKUHU: groschen (epowti), Waldsterben;

2.4) He acUMUIbOBAHI 3 TOYKH 30py CEMaHTHKH, TaK SIK BOHU MO3HAYAOTh
ITOHATTS, OB’ s13aH1 3 HiMeuunHOI0 Ta HE MAlOTh €KBIBAJICHTA B aHIJIIMCHKINA MOBI:
Bundestag, Biedermeier — 6ioepmaiiep (nanpaeénenns 6 mucmeymei y XIX cmo-
nimmi) Reichstag;

3) MOBHICTIO HE ACUM1ILOBaH1 3aII03UYEHHS, a00 BapBapU3MU:

e Kulturgeschichte — icmopis Kyromypu;

o Kulturkampf — 6opomwvba 3a kyremypy:;
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o Landflucht — ypbanizayis nacenenns;

o Nordpolitik — nieniuna nonimuxa,

o Ostflucht — micpayis na cxio;,

o Ostpolitik — 3axiona nonimuxka;

e Realpolitik — eenuxa nonimuxa.

B aHrinoMoBHIM JeKCHIll ICHYIOTH 3allO3UYEHHS (TEPMIHM W KaproHi3MH),
CTBOPEHI IUISIXOM CKOpOuYeHHs, Hanpuknan, Blitzkrieg (Germ) > Blitz; Flieger
abwehr kanone (Germ) = Flieger (aircraft, flyer) + Abwehr (defense) + Kanone
(gun cannon) > flak.

YV XX-XXI cromTrsax cdepa 3amo3uyeHb 3 HIMEIBKOI MOBHU 3HAYHO pO3-
mypuiaacs. 3ano3udyeTbCcs HAYKOBO-TEXHIYHA Ta CYCIUIBHO-MOJITUYHA JIEKCHKA.
B nonituuHOMYy nHCKypCl, 3 HIMELbKOI MOBH B aHIVIIACBKY HaWYacTille 3aro-
3UYYIOThCS peanii. «Peaisi — eeMeHT KyJIbTypH, MiJl SIKUM PO3YMIIOTh CYKYIHICTb
MarepiajibHuX Ta JYXOBHMX ILIIHHOCTEH CYCHUIbCTBA, IO ICTOPUYHO CKJIAjach
Ha OCHOB1 €KOHOMIYHOT0 6a3ucy» [3, ¢ 150].

Icnye nexinbka kimacudikaiiid peatii, Mo 3amo3u4eHi 3 HIMEIbKOI MOBH,
1o pi3HUM o3Hakam [7, ¢ 140]. Peanii sik oguHuIill nepexinagy MOAUISIOTHCS Ha:
ckopoueHHst (BRD Bundesrepublik Deutschland, RG Reichsgesetz, VVN Verei-
nigung der Verfolgten des Naziregimes); cnoBa (der Advent, das Butterbrot,
der Hamburger), cnoBocniostydaeHss (das Dritte Reich).

Cepen HIMEIBKUX 3aMI03UYEHb Y aHTJIICHKOMY MOJITUHYHOMY AMCKYPCI MOX-
Ha BUJIUTUTH:

- reorpadiuHi peainii: Ha3Bu 00'ekTiB ¢i3uuHOi reorpadii (die Steppe,
der Passat); Ha3Bu 00'€KTIB, TOB'I3aHUX 3 JISUIBHICTIO JIOAWHHU (die Land-
wirtschaft, die Viehwirtschaft);

- eTHOrpadiuHi peanii: no0yToBI peanii (die Tracht); Tpynosi (der Ostarbeiter);
HallMEeHyBaHsl TOHSTh MHCTELTBA Ta KylIbTypu (die Gotik);eTHIYHI TIOHATTS
(der Wolgadeutsche, der Recke); mipu Ta rpotiti (Deutsche Mark, Euro, das Phund);

- CYCHUIbHO-TIOJIITUYHI peajii: MOHATTS, NOB'I3aH1 3 aAMIHICTPATUBHO-II0-

JITUYHUM YCTpOeM (die Deutsche Demokratische Republik, die Bundesrepublik
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Deutschland, das Bundesland, das Estland,das Weiruland); nalimeHnyBaHHS
HAciiB Ta opraHiB Brnaau (der Bundestag, die Bundesregierung, der Brgermeister);
Ha3BU OopraHizaiil, TutymiB (der Volkswagen, « Hitlerjugendy);

- ictopuuHi peanii: der Einsatzstab, der Reichsleiter.

Himeripki 3amo3udeHHsl B aHTJIOMOBHOMY TOJITUYHOMY JUCKYPC1 B OCHOB-
HOMY TI€PEKJIAIAl0ThCSl YOTHPMa OCHOBHMMH CIOCOOAaMH: TpPaHCIITEpalicl0 uu
TPAHCKPUII[IEI0, CTBOPEHHSIM HOBOTO CJIOBa HAa OCHOBI B)X€ ICHYIOUHMX B MOBI
€JIEMEHTIB, 3a JIONOMOI0I0 YIOA10HIOI0UOT0 MEePEeKIany, O YTOUYHIOETHCS YMO-
BaMU KOHTEKCTY Ta 3a JJOIIOMOT'OI0 OMHUCOBOIO MEpPEKIIady.

- Tpanckpuniis Ta TpaHcaiTeparis.

TepMiHOM «TpaHCKPUILIA» [MO3HAYAIOTh 3HAWJIEHHS SKOMOTa TOYHIIIOIO
BIJIMOBIAHUKA Yepe3 3aluc 3By4YaHHS CIIIB MOBH-JKepesa rpademMamMu MOBH-
nepeiimaua. TpaHckpuriisg 3B's13aHa 3 TOYHOI (HACKILIBKU 1€ MOXJIMBO) Tepe-
Ja4er0 3BYyYaHHS 1HO3EMHOI'O CjioBa (MpUMAaT BUMOBH), — HE €IUHUHN CIOCIO
nepenaui [7]. Tpanckpunuis 1 TpaHciaiTepauiss — HalJIaKOHIYHIIIT CIIOCOOH.
3aBISKY HUM CTBOPIOETHCS MEBHUI €KCIIPECUBHUM MOTEHII1a: Y KOHTEKCTI CJIiB
AHTIICHhKOI MOBU TPAaHCKpHOOBAHE CIIOBO BUJUISETHCS SIK B3SIT€ 3 HIMEIBKOI
MOBH, HaJla€ MPEIMETY, SIKU BOHO MMO3HAauYa€, KOHOTAll HEOYIeHHOCTI, OpUTi-
HaneHOCTI. Hanpuknan, Der Bundestag — 6ynoecmae; Der Einsatzstab — atinza-
ywmao, Die Wehrmacht — eepmaxm.

Cnin 3a3HaYMTH, IO TPAHCKPHUIILIIO, AK 1 OyAb-sIKUN IHIIUN TPUIOM, CIiA
BUKOPUCTOBYBAaTH 3 OOEPEKHICTIO, OCKUIBKM B JESKUX BHUMAJKax Nepeaaya
KOJIOPUTY, SIKUI HE SIBJISETHCA OCHOBHOIO LIULIIO, MOKE BUTICHUTH Ha JPYTUM
IUTaH Mepeaady CMHMCIOBOIO 3MICTY pealii, He BUKOHABIIM TUM CAMUM KOMYHI-
KaTUBHY 3ajJauy nepekiany. Bennka KUIBKICTh TPaHCKpUOOBAaHUX CIIIB MOXKE
IPU3BECTU /10 TEPEBAHTAXKEHHSI TEKCTY pealisiMU, sika He 30JIMKye 4uTayda
3 OpUTiHAJIOM, a, HABIaKH, BIJJIAJIs€ BiJl HHOTO.

3actocyBaHHs TpaHCHITepallii Ipu nepeaadl peanid ayxe oOMexeHe, mpo
1€ MOKHA TOBOPUTH NPHU MEPEKIIal MOHATh, KI CTOCYIOTHCS B OCHOBHOMY CYC-

MUTBHO-TIOJITUYHOTO JKUTTS Ta BIACHUX IMeH: Berlin — Bepnin,;die Mitra — mimpa.
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- CTBOpEeHHS HOBOTO / CKJIaJIHOTO CJIOBA.

Jlanuii cocid BUKOPUCTOBYETHCS, SKIO TPAHCKPUILIS (UM TpaHCIITEepallis)
3a TIEBHUX NMPUYMH HeOakaHa Yu HEMOXJIMBa. BBeleHHs HEoJorisMy — HaOUIbIII
BIAIMM (TIICIISI TPAHCKPUIILIT) IIIAX 30€peeHHsI 3HaYEHHS 3MICTY Ta KOJIOPUTY
peautii, sika MepPeKIAJAEThCS: UITXOM CTBOPEHHS HOBOT'O CJIOBA (YU CJIOBOCIIO-
Jy4eHHs) 1HOJII BIAEThCS JOCATTH Maibke Takoro x edekry. TakumMu HOBUMHU
CJIOBaMH MOXKYTb OYTH, B TIEPITY Yepry, KaJbKu Ta HAMIBKAJIbKH.

a) KanpkyBanns. Kanpka — 3a1103M4eHHs MIITXOM OYKBaJIbHOTO TIEPEKIATy —
J03BOJISIE TIEPEHECTH B MOBY MEPEKIIaly pealito IpH MaKCHUMaJbHO MOBHOMY
30epekeHHl ceMaHTuku. OHaK 30epeKeHHsI CEMaHTUKU HE O3Hadae 30epe:KeHHs
KOJIOPUTY, OCKUIbKM YACTUHU CJIOBA YU BUPAKEHHS MepeaaroThes 3aco0amMu Mo-
BU nepeknany. Hailbunpin sickpaBi NpuKiIaau KajabKyBaHHS: halt (cmiu!), lance-
knight (nanocxknexm), kreuzer (kpeiiyep, nazéa mounemu), junker (ronxep), staff
(wumab), fieldmarshal (henvomapwan), Vaterland — Fartherland (bamvkiswu-
Ha) Ta 1HIII.

0) HaniBkanbkyBanHs. HamiBkaibKyBaHHS sIBJsi€ COOOI0 YAaCTKOBE 3aI03M-
YEHHS CJIIB Ta BUPA3iB, K1 CKJIAJAIOThCS YaCTKOBO 3 €JIEMEHTIB BUX1IHOI MOBH,
YaCTKOBO 3 €J€MEHTIB MOBH OTpuMYyBaya. Tak, HalliBKaJIbKyBaHHSAM B YKPaiHChKIN
Ta aHTJIHACHKIN MOBax € HiIMelbKa peanist «mpemitl petix» (The third Reich), sika
sBisie coboro aHanor Bupasy «das Dritte Reihy.

B) CTBOpeHHs HeoJiorisMy. OCTaHHIM B TpyIi BULIE 3rajlaHuX MPHUKIaaIB
ABIISIETbCS CTBOPEHHS MEPEKJIalayeM CEMaHTHYHOI'O HEOJIOTi3My, TOOTO CloBa
Yu BUpaA3y, SIKUM J03BOJISIE 3p0O3YMITH 3MICT peanii. «Handwerkburschy — pemi-
cHUuul yenaonux, «in pechdunkler Nachty — enynoi noui, Weltanschauung —
CBIMOCHPULIHAMMAL.

- OnucoBui nepexa.

OnucoBuil iepekiiaj 1a€ 3MOry BiJIMOBUTHUCH BiJl TPAHCKPUIIIIT Ta TPOBEC-
TH 3aMiHY TOHSTh, PI3HULS MK SIKUMH B YMOBaX JJaHOT'O KOHTEKCTY HE3HAuHA.
Hanpuknan, Der gastarbeiter — inozemuuii pobimuux, poOimHUK-eMicpaHm,

«eocmbosuily pobimuux;Der weier Kreis — «oinuti kpye» (8 sKOMY po3mip
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K8apmniamu 8U3HAYAEMbCsl BUKTIOUHO 0omosenacHukom), Der Blaubrier — cuniu
KOHBepM 3 NOGIOOMIIEHHAM NPO 36LN1bHEHH .

[TpoGnema nociPKEHHST METO/IIB NIEpeKyIaly HIMEIIbKUX 3all03MY€Hb B aHIJIO-
MOBHOMY JUCKYPCI 3aJUIIA€ThCS BIAKPUTOIO. Lle moB'sa3aHO HE TUIBKH 3 Pi3HO-
MaHITHUMH TOTJISIIAMU TIEPEKIIaadiB BITHOCHO JaHOTO MTUTAHHS, ajie 1 B/l BETUKO1
KUTBKOCTI JIIHTBICTUYHHUX Ta €KCTPATIHIBICTUYHHUX (PAKTOPIB, SIK1 BILUTUBAIOTH Ha

HOro BUPIIIEHHS.
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